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Kniouogi cnosa: npucnie ’s, Crarts mpucBsiueHa ,Z[OCJIi,Z[)KCHHIO JIHTBOKYJIBTYPHUX 1 TIEPEeKJIIallbKUX
Menmanimem, 601bOSULL CAH, XapaKTEPUCTUK NPUCIIB’IB Ha MO3HAYCHHS TEMAaTHYHOIO CKIIAJHHKA. «BONIS
60nb06a 0isl, cemanmuxa, B plSHOCHOplI[HeHI/IX moBax. [IpoaHaini3oBaHO NPHUCIIB’S B AaHDIIKCHKIH,
nepexnao. YKpalHCBKIl 1 HOBOTPEIbKilA MOBaX 32 OCHOBHHMH BOJIILOBHMH KaTErOPisIMH i

BUSIBIICHO TOJIOBHI PHCH HAIlIOHAJIBPHOTO MEHTAJITETY KOKHOTO 3 TPhOX HAPOJIIB.
Y napemiiiHOMY (hOH/II YKpaTHCbKOi MOBH HAO1TbINE TIPUCTTIB 1B HA MO3HAYCHHS
HAMONENINBOCTI M PpIilIydocTi, Jaidi WAyTh BOJBOBI CTaHU OaiimyxocTi,
HOKipJ'H/IBOCTi ynepTOCTi LIiJ'IeCHpﬂMOBaHOCTi Ta MIIATIABOCTI BILTHBY;
HAWpimIe B yKPAiHCHKHX HpI/ICJIlB X 3yCTPIYarOThCs ClAbOBLLIL H cuiia
BOJI. B aHmIiichKuMX NPUCIIB’SIX HaivacTilue BiZOOpaKeHI HAIONCTIMBICTH
1 miaamiMBicTh  BIUTMBY. BOMbOBI  CTaHM  HOKIPAMBOCTI,  CiraboBiwIA,
L[lJIeCprIMOBaHOCTl i PpILIyYOCTi IOCINAKOTh YiIbHE MiCLE B CEMaHTHL
AHITICEKUXIIPHUCITIB B, XO9aNPHCIIiB iBHATIO3HAYCHHS Y ICPTOCTI Ta0al 1y KOCTi
He Tak Oararo. [Ipucis’s, wo B11106pa>i<a}0T1> CHJLy BOJI, B QHIIIHCBKIH MOBI
MPaKTHIHO He 3YCTPIYAlOThCA. Y HOBOIPELbKIH MOBI HAHYACTIMIC BAKMBAKOTHCS
MIPUCIIB Sl Ha TIO3HAYEHHS HAIIOJICTIIMBOCTI ¥ Garmykocti. Jlami #ayTe BOIbOBI
CTaHW IJJIATIIMBOCTI BIUTUBY Ta TOKIPIMBOCTI. ¥ CEMaHTHIII HOBOTPEILKUX
HPHUCTIB’IB BiTOOPa)KEHO BOJNBOBI KAaTEropii IMijecnpsMOBAHOCTI, CHIIM BOJI Ta
crnaboBinmst. HalitMeHI po3KpUTUMH BOJIbOBUMH MOHATTSIMU B HOBOIPELILKOMY
napeMiiHOMy (POH/I MOBH BUSBUIIUCS pimylliCTL i BHepTiCTL

TaxwM 9HOM, BiIMIHHICT CEMAaHTHKN aHITIIHCHKIX, YKPaTHCHKUX 1 HOBOTPEIIBKHX
IPHCITIB’{B HA TTO3HAYCHHS BOJBOBUX il 1 CTAHIB JIOMWHH MOSICHIOETHCS THM,
1110 B KOXKHOI'O HApOJLy Pi3Hi CHCTEMH HONISIAIB JIFONMHY Ha CeOe Ta CBOE MICLE Y
CBITI, @ OTIKE, BIAPI3HSETHCS I HALIOHAJBHMI MEHTAITET. THM HE MEHLUE CITIbHI
PHCH BKa3yIOTh Ha QHAJIOTIYHICTH MHCICHHS Ta CXOXKICTh PHC HAIiOHATHEHOTO
XapaxTepy, MoAIOHICTb €CTeTUYHO-JIOTTIHOI OLIHKM HABKOJIMIITHBOTO CBITY.
YcTaHOBJIEHO. 1110 HANOUIBII yKMBAaHUMH CIIOCOOAMU HEpEKIaay NPUCTIB B €
OIMMCOBUH MEPEKITaI, YaCTKOBHI €KBIBaJICHTHHUI MePeKJIa Il i MOBHU MPUCITIBHUH
CKBIBaJICHT, HaiIMEHII y)KMBAaHUMH BISBIITUCS KaJIbKa Ta TOCTIBHUN ITEPEKIIal.
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volitional state, volitional of proverbs denoting the category of “will” in noncognate languages.

action, semantics, translation.

volitional notions in the Modern Greek language.

Thus, the difference in the semantics of English, Ukrainian and modern Greek
proverbs denoting volitional actions and states is explained by the fact that each
nation has its own system of self-identification in the world which results in a
different national mentality. But the common features indicate similar way of
thinking and features of national identity, similar esthetic and logical evaluation of

the surrounding world.

It is determined that the most frequently used ways of translation of the
abovementioned proverbs are descriptive translation, partial equivalent translation
and full proverbial equivalent, the least used methods are loan translation and

literal translation.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 82 (2021)

The paper is devoted to the study of linguistic, cultural and translation characteristics

Proverbs in the English, Ukrainian and Modern Greek languages are analysed and
the main features of the national mentality of each of the three peoples are revealed.
The biggest group in the paremic stock of the Ukrainian language is constituted by
proverbs denoting persistence and determination, they are followed by the states of
indifference, obedience, stubbornness, purposefulness and compliance. There are few
Ukrainian proverbs about the strength of will and weakness of will. English proverbs
frequently denote persistence and compliance. The volitional states of obedience,
weak will, purposefulness and determination are common to the semantics of
English proverbs, although there are not many proverbs denoting stubbornness and
indifference. However, there are almost no proverbs reflecting willpower in English,
In Modern Greek proverbs denoting persistence and indifference are most common.
This is followed by volitional states of compliance. and obedience. The semantics of
modern Greek proverbs reflect the volitional categories of purposefulness, strength
of will and weakness of will. Determination and stubbornness are least common
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IMocranoBka mpoGJjemu. Cepel HOBUX Harps-
MiB PO3BUTKY CydYacHOi JIHTBICTHKA B OKpeMe
PYCIO BUALISIOTHCS JOCTDKEHHS MapeMioNorid-
HOTO ()OHY MOBH SIK BiJiI3€pKaJICHHS HAI[IOHATIHHOI
KyAbTypd. MOBO3HABLI MOdYand HPUAUIATH yBary
pEeTEeNEHUM AOCTI/DKEHHSIM TTapeMiil TUTBKH B OCTaH-
Hiil yBepTi XIX cromiTrs. 300poM, CCTEeMaTH3aIli €10,
KJacU(iKaIli€ro Ta TECOPETUIHUMH PO3pOOKaMU mape-
MIMHUX OJUHUIB 3aiiMaliocs 0araro BYUCHUX-JIIHIBIC-
TiB. Cepell BITYM3HSIHHUX TOCIHITHUKIB MapeMioorii
Bapro 3azHauntu O.0. [lorebnro [1], O.B. Kynina
[2], B.B. Bunorpagosa [3], I'JI. [lepmsikoBa [4], a
cepen 3apyoixxuux — /1. Jlykaroca [5], A.JIL. Kyyci [6],
M. Tpiannadimimica [7], I1. Xapanam6boca [8] Ta iH.

He3Bakatoun Ha HasSBHICTh 3HAYHOI KiIBKOCTI
JHTBOKYJIBTOPOJIOTIYHUX 1 TMEePEeKIaallbKuX CTY/ii,
3po0JIEHO HENOCTaTHBO CIPOO OCIHIIKEHHS IpH-
CIiB’1B Ha Marepiali pi3HOCMIOPIJHEHUX MOB 3 METOIO
BHSIBJICHHSI KOPEJISIiA y TAKHX MOBaXx 1 3ac00iB mepe-
KOAYBaHHS IPHUCIIB 1B, 10 3yMOBIIIOE AKTYAJIbHICTh
pobortwu.

Mera ii 3aBaanHsa po0OTH — 3IMICHUTH JIIHT'BO-
KyJABTYpPHE JOCIHIPKeHHS Ta MNepeKiIajalbKui aHa-
713 OPUCIIB’IB 3 TEMaTHYHUM CKJIaJHUKOM «BOJISD)
Ha Marepialli TpbOX MOB, BiJCTEKHUBIIH CITUIbHI Ta
BiIMIHHI PHCH YKpaiHCHKOTO, aHIIIHCHKOTO i HOBO-
IPELBKOTO MEHTAJIITETY, @ TAKOXK CIIOCOOHU MepeKary
TaKUX NapeMiiHUX OAWHUIIb.

O0’exkTOM POOOTH € MPUCIHIB’S HA MO3HAYCHHS
KaTeropii BOJBOBHX JIill 1 CTaHIB JFOMUHHU.

I[IpenmeToM nOCHiPKEHHS € JIIHTBOKYJIBTYpHI
i mepekiajganbKi XapaKTepUCTUKH HPUCIIB’IB Ha
MO3HAYECHHS BOJIHOBUX i 1 CTAHIB JIFOAUHU.

MeToau AOCJHiZKeHHsI TPEACTAaBICHI METOIOM
CYIUIbHOI BUOIPKH, TECKPUIITUBHUM METOIOM, METO-
JIOM KOMIIOHEHTHOTO (CEMaHTHKO-KOTHITUBHOTO) aHa-
J1i3y, MOPIBHAIEHUM METOJIOM 1 KiJIbKICHUM METO/IOM.

3a marepian JocaiIieHHsT OOpaHO CYyLIJIbHY
BUOIpKY NpHCIiB’iB Ha MO3HAYEHHS BOJBOBUX MiH 1
CTaHIB JIIOAMHH 3 (Pa3eoOriyHUX CIOBHUKIB yKpa-
{HCBKO1, aHIIIMCHKOI Ta HOBOTPELILKOI MOB Y KIJIBKO-
cri 234 omuHuI.

Bukaax ocHOBHOro marepiajly AOCJTigKeHHS.
BonpoBi n1ii Ta cTaHM JIIOAWHY, K1 3a3HAYEHI B MIPH-
CIIiB’SIX, HECYTh iH(OPMALi0 PO OCMUCIIEHHS BOJI
SK CHJIM, BOHH ()IKCYIOTH MOPaJbHO-BOJILOBI PUCH
XapakTepy, MiAKPECIIOITh BOJICTIOOHICTE HApOAY.
VY QonbknopHii TpaaMuii yKpaiHCHKOTO, aHDIiH-
CBKOTO Ta I'PEbKOr0 HAPOAIB 3HAHIUIM cBOE Oara-
TOrpaHHE BiJOOpaKEHHSI MMPHUCHIB A, SIKi MO3HAYAIOTh
BOJILOBI KaTeropii CTaBJICHHS JIIOAUHH JJO HABKOJHILI-
HBOTO CBITY W JKMTTEBHX CUTyalid. Y CeMaHTHUI
TaKdX TMapeMild MOHATTS BOJI YacTO MEPEOCMUCIIO-
€THCS, TOMY B MPHCHIB’AX 374€01LIBLIOT0 JEMOHCTPY-
IOThCSI HE BOJIbOBI aKTUBHI [Ii1, @ IEPEBaYKHO 3y CHILIIS
Ta CTAHW 3 HETaTMBHUM YH TO3UTHBHUM BOJHOBUM
BiaTiHkoM [4, c. 56]. Cnmpaiounch Ha TEMaTHYHY
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kiacugikalio npuciiB’iB Ha MO3HAYEHHS BOJBOBUX
niit 1 craniB monuau B.B. ®enoposa i Temarnuny
kiacugikaliio 3a Te3aypycom, Aaii Mu Oyaemo aHa-
Ji3yBaT 0OpaHi HAMU MPHUCIIB’A 32 TAKUMH BOJIBO-
BUMH O3HAKaMU.

BonboBuii ctan «nanoneziugicmv» 03Ha4a€ CTil-
KiCTh, 3aB3STICTh 1 HETIOXUTHICTP Y JIOCATHCHHI METH.
Lle omna 3 HaWXapaKTEpHIIMX pHUC YKpaiHLiB, fKa
BiZJoOpakeHa B TAKHX MPHUCIIB’AX:

e mne moowcna nepecmpubuymu, mam nepenizo
(HanoNerIMBICTh Y MOJONIAaHHI IEBHUX repenikon) [9];

Little strokes fell great oaks, TOOTO HACTUPIHUBICTH
yce 3m0mae [10].

Sk mokazanu pe3ylbTaTH CEeMaHTHYHOIO aHa-
T3y mapeMil, «Hanone2iueicms» TaKOXK € TOJIOBHUM
BOJIbOBUM CTaHOM Yy HOBOTPEUBKHX NpHUCIiB’sx. Ha
1€ BKa3yIOTh TaKi HOBOTPEIbKi MPHUCIIB S

Ola o movlid, wave ki Epyovial, kol 0 GTOVPYITHS
avouével. — Yci nmaxu npunimaroms i 6iOAimaioms, a
20pobeysb 3aaUUacmycs.

O Z0Kkog K1 av gyépace Ki GOTPIoE TO UOIAL TOV,
ovte ™ yvoun allale obvte v kepoldn tov. — Hasime
SAKWO 808K NOCMAPIB | NOCUBIB, 6IH AHI CBOET OYMKU,
ati eonosu He sminueg [11].

YKpaiHCbKOMY MEHTAJIITETy TaKoXK MpHTaMaHHA
MOpPaJIbHO-BOJIbOBA PHUCA XapaKTEPy «Piluyyicmo.
s puca HaLiOHATBHOTO XapaKTepy 3yCTPIiYa€eThCs B
NPUCITIB’SIX 3 OMIOPHUMH CJIOBaMH Piluyuicms 1 cmi-
JUBICMb:

Piwyuicms 6pamu 8ioxpusac (MOOTaHHS Ta MPH-
MTUHEHHSI Oy/Ib-SIKUX BaraHsb|;

Cwminusuil, aK scaba: 3 maxy ma 6 600y (pilrydicTb
y BUMHKY) [9].

BonboBa kareropis «piwyuicmsy 3HAWIIIA CBOE
4iTKe BiOOpaXeHHS B mapeMiiiHoMy (oHmi aHIIii-
ChbKOi MOBU. AHIIIIACHKUNA HapoJ IIHYE Ta IMOBaXKae
BMIHHS CBO€YAaCHO i CaMOCTIMHO MpUAMATH BiJIIOBi-
JTAJTBbHI PIIIICHHS, 11O ITiITBEP/HKYIOTh TaKi IPUCITIB

As a man with plenty of guts — came Tak TOBOPSITH
PO BOJIKOBY Ta pimryuy jromuny [10].

I'pexu po3yMitOTh BOILOBHM CTAH «pilsyyiciby SIK
MIParHeHHS BiIBAXUTHCS CKOPUCTATUCS MOXKITUBICTIO
B 3pyd4HY MHTh, mo0 criiiMaru ycmix. lle HaodHO
JIEMOHCTPYE TaKe TPUCIIB A:

2t fpaon kollael to aidepo. — Kyii 3anizo, noku
eono eapsive [11].

VY TpenpKkoMy MEHTAJITeTI MOHATTS PINIy4d0CTi
CIIPUAMAETHCS HE SIK CMIJTMUBICTH 1 BiIBAXKHICTD, a SIK
BOJILOBUI CTaH TOTOBHOCTI 10 JiH.

Un He HAWTONOBHINIOW BOJIBOBOIO PHCOIO
HAI[IOHAJBHOTO XapakTepy VKpaiHIB € gnep-
micme. HemocTyrmBicTh, HaMaraHHs POOUTH Bce
MO-CBOEMY, 1HOJII HAIEPEKip 3710pOBOMY TITy31ly Bij-
JI3EPKATIOIOTHCS B TAKUX TPUCITIB X

Ynepmuii six 6in;

He xouy 6 6opoma, posdoupatime mun,

Ynepca sk kinox y mun [9].
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OxpiM 11pOTO, YKpaiHCBKOMY HaI[iOHAJIBHOMY
XapakTepy NPUTAMAHHUM TakKUi BOJILOBUHM CTaH, SIK
«baiidyxcicmsy, TOOTO HE3aIlKABICHICTh Y HaBKO-
JIUIIHBOMY CEPEOBHII, HECXMIIBHICTh 10 MOYYTTiB
1 mpuctpacredl. JlocuTh 4acTo B MOBJICHHI B)KHBa-
FOTHCS TaKi MPUCIIB’A:

He moe npoco, ne moi 20pobyi, He 6y0y gioeanamu
(GalimyxicTb 70 TOTO, MO BiAOYBAa€THCS; IIONWHA
HaBiTh HE HAMAraeThCsl JOIOMOI'TH).

Hactynne npucniB’ss Mae 3acTepeiInBy Ta
[IOBYAJIbHY METY, BOOHOYAC BOHO KPUTHKYE Oanmy-
KICTh, SIKa B3arajli He NpUTAMaHHA aHIIHCHKOMY
HaI[lOHAJIbHOMY MEHTAITETY:

A little neglect may breed great mischief. — batioy-
arcicms modice nopooumu eenuxe auxo[10].

BonpoBuii cran OaiiayXOCTi € OXHUM i3 4YacTo
BXKMBAaHUX y CEMAaHTHLI BOJbOBUX PUC Y HOBOTPELb-
KHX TpHCIiB’saX. BapTo 3a3HaunTh, mo OalmyXicTh
y TPEUbKHX IMMapeMisiX Mae€ BiATIHOK amaTWYHOCTI —
HE3BOPYIIHOCTI IOJI0 OTOYYIOUHX, a 1HO/I 1 JIFOUHN
1o camoi cede. Hanpukian:

Tov édeae t0 yaidaps tov. — Homy tiozo gic icnoka
i npus’szae | Mos xama 3 kparo, Hivoeo He 3narw [11].

CouianbHe po3lapyBaHHs YKPaiHCBKOTO CyCIiJIb-
CTBa 3yMOBHJIO BUHUKHEHHSI HE TiJIbKHM MACHUBHOCTI,
Oaiiy)ocTi, a i nokiprocmi. lle Bin3epKamroeTses
B TaKUX MPHUCIIB’SIX:

Besu, xobuno, xou mobi He muno,

Kyou oepeso niopybane, myou 8oHo ii naoae;

Kyou xousika, myou i 6i3 [9].

Ha BimMiHy Bin ykpaiHCBKHX TPHCIIB’1B, TIOKIp-
JUBICTh B aHDTIWCHKHUX TPUCITIB’IX HE Ma€ HETaTHB-
HOTO miaTekcTy. HaBmakw, aHTIININ BBaXKalOTh IO
pucy OE3LiHHOIO Ta MPUTAMAHHOIO JIUIIE 1M, BOHHU
HaBiTh OPIBHIOIOTH 11 3 KOMITOBHICTIO:

Consistency is a jewel. — [lokipnuicms — uydosa
puca.

The wagon must go whither the horses draw it
TaKOXX O3HA4Ya€ TOKIPIHMBICTb, alie 3 BIATIHKOM Mij-
JaTIIMBOCTI BITUBY Ta nokopu[ 10].

31aTHICTh KOPUTHUCS J0JIi — OJIHA 3 OCHOBHHX PHUC
IPEbKOro HaliOHAJIBHOTO XapakTepy Ta Baadi. Ha
L€ HAOYHO BKa3y€ TaKe MPHUCITIB’S HA MO3HAYCHHS
BOJILOBOI KaTeTopii «nokipausicmuy:

1o kodo mpayuo, opyel va. yivel. — Yee 0obpe eapmo
nouexamu [11].

VY upoMy BHIAAKY HapeMis CIIOHyKae HamisITUCS
Ha Kpalle, TPIIIKKA 3a4eKaTd Ta 3MUPHUTHUCS 13 CUTY-
ariero, T00TO0 KOpuTHCS BOMi. OJHAK HOBOTPELBKI
NPUCHIB S, SK BHUIABHJIOCSA, MOXYTh IOKa3yBaTH
MOKIPJIUBICTH 3 TOYKH 30py HEMHUHYYOCTI i BUMYILIE-
HocTi noxiid. Hanpukman:

Karoe xota pov ot’ avya cov yia va fyodve to
Tovlic. cov. — Kypro, cs0b Ha atiys, wob eutiuliu Kyp-
yama [11].

B ykpaincekomy mnapemiiiHOMy (OHII JOCHTH
4acTo 3yCTpIYaloThCsd MNPHUCTIB’S Ha IO3HAYCHHS

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 82 (2021)

BOJIOBOI Kareropii «niddamaugicms 6naugy», 10
MPOJEMOHCTPOBAHO Ha MPUKIA] TAKUX MPUCIIiB B!

Kyou ooma eieys, myou i eca omapa (omHO-
3HaYHa MiAJaTIMBICTh BIUIMBY y BUMHKAX; «CTaJHUH
IHCTHHKT»);

Cim n’amuuys Ha mudicoens (HEpilIyvicTh y CBOIX
JisIX, HeBIIEBHEHICTh Y IPAaBUJILHOCTI CBOIX HAMIpiB i,
SK HACIIIOK, MiAJaTIMBICTh Oy/b-sIKOMY BIUTHBY) [9].

[linnaTnuBiCTh BIUIUBY, CXWUJIBHICTH JIFOAMHU JI0
3MIHM CBOIX MOIVISIB 1 JTyMOK ITiJi BILTABOM OiJIbIIl
YIEBHEHHX Y cO01 0COOMCTOCTSIX € TOJIOBHUM BOJILO-
BUM CTAaHOM B aHIIIHCBHKHMX mpuciiB’sx. Ll puca
¢dopMmye BONbOBHMI MeHTaniTeT aHriinuiB. [liaTBep-
JOKCHHSIM 11bOTO € TaKi MPUCIIB’SI:

If a sheep loops the dyke, all the rest will follow. —
Kyou oona sisys, myou i écs omapa,

Open not your door when devil knocks. — He nio-
Oasatics cnoxyci [10].

BonboBa kareropiss «niddamaugicme  6NAUBYY
TAaKOX MOCia€ YigbHE MiCIe B CEMaHTHII HOBO-
rpeubKuX NpHUCIiB’iB. JloCUTh 4acTO B MOBCSKACH-
HOMY MOBJICHHI TPEKiB 3yCTpi4atOThCs TaKi CHHOHI-
Mi4HI TIPUCIIB’ S

"Onov pvader o aveuog. — Kyou eimep ome.

Katd tov aveuo kou tv’opueviopora. — 11io éimpu-
namu udymo 3a Hanpsamxom eimpy [11].

[IpoananisyBaBmIM MPUCIIB’ST HAa MO3HAYECHHS
BOJLOBUX [IM 1 CTaHIB JIIOOMHUA B aHIIIHCBHKIH,
YKpalHCBKill 1 HOBOTpElbKiii MOBax, MW BHSIBWIN
HallXapaKTepHilli PUCH MEHTANITETIB [UX HapO-
niB. Y mapeMmiiiHOMy (OHII yKpaiHChKOI MOBH Haii-
OinbIe pHCIiB 1B Ha TIO3HAYEHHS HAITOJIETIINBOCTI 1
pinryvocTi, gaii WIyTh BOJBOBI CTaHU OaiiTyKOCTI,
MOKIPIMBOCTI, YIIEPTOCTI, MIJIECTIPIMOBAHOCTI 1 TijI-
JIATIMBOCTI BIUIUBY; Haiipialie B yKpailHCBKUX TpH-
CITIB’SIX 3yCTPIYarOTHCS BOJIbOBI CTAHH «CIIA00BIILISH
Ta «CWiIa BOMi». B aHMIIHCHKUX TIPHUCITIB’SIX Haifuac-
Time BimoOpaskeH! HAIOJETNIMBICTh 1 MiIaTINBICTh
BIUTMBY. BOJhOBI cTaHM TOKIpIMBOCTI, CIA0OBIMIIA,
IJIECTIPSIMOBAHOCTI M PillTydOCTi MOCIAAr0Th YibHE
MICIIE B CEMaHTHIl aHIIIHCHKUX MPHUCIIB’iB, TOMI SIK
MIPHUCTIB 1B HA TTO3HAYCHHS YIEPTOCTI i 0aiiyKoCTi
He Tak Oararo. 3a3HayuMoO, 1[0 B aHIIIMCHKIA MOBI
MPAKTHYHO HE 3YCTPIYaOThCS TPUCIHIB S, SKi Bi0-
OpaxaroTh CHITY BOJI.

Y HOBOTpeIpKiii MOBI HaW4acTillle BKHUBAIOThHCS
MIPHUCTIB’S Ha TIO3HAYCHHS HAIOJEIIMBOCTI W Oaii-
myxocti. Jlami WayTh BOJNBOBI CTaHU MiIATIHBOCTI
BITMBY Ta TOKIpIUBOCTI. TakoX y CEMaHTHUII HOBO-
TPELbKUX MPUCIIB’ 1B BiI0OPayKEHO BOJIBOBI KaTeropii
iJIECTIPSIMOBAHOCTI, CHJIM BOJII Ta cia0oBiyuist. Haii-
MEHIII PO3KPUTHMHU BOJILOBUMH IOHSTTSIMH B HOBO-
rpenbkoMy TapeMiiHoMy (OHII MOBH BHUSBHIINCS
PINIyYicTh i BOEPTICTb.

PosrsiHeMo  crocoOm  mepeksaxy  TpUCIIB’iB.
Haii0inpmn BIaimM i MOBHUM YBaXKa€ThCs TTEPEKIIal
3a JIONIOMOTOI0 €KBiBajJeHTa. [IOBHUM IpUCIiBHUM
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eKBIBAJICHTOM HAa3WBA€THCS MEPEKIaa, KOIM B MOBI
TepeKyIay € TPHUCIIB’S, PIBHONPAaBHE 3a 3MICTOM,
(yHKIISIME  Ta CTHITICTHYHAMH  XapaKTePUCTHKAMHU
IIPUCITIB 10 OPUTIHATY Ta SIKE CITIBIIAJIA€ 3 HUM ITOBHi-
cTr0 200 Yy CBO{ii OCHOBI 32 00pa3HUM 3MicToM. J{ocHTh
9acToO HOro Ha3MBAIOTh MOHOCKBIBAJICHTHUM IIEpEeKIIa-
JIOM, SIKHH, y CBOIO Yepry, AUTUTHCS Ha J1Ba BHIH:

a) aOCoJIOTHI MOHOEKBIBaJIeHTH a0o0 ITOBHHU
CKBIBaJICHT.

Bumagky abcomoTHUX MOHOCKBIBAJICHTIB TIOPiB-
HSHO HeuuclieHHi. Taki mapanenbHO iCHYroYi B pi3-
HUX MOBaxX NPUCIIB’S 3a3BHYail € 3al03WYCHHSIMH,
HaIPUKITAM:

As obstinate as a mule. | ¥Ynepmuii sk 6in. | Xxog
yaioopo.

Takuii croci0 mepexiagy TpUCTIB’iB BUMAarae Bif
THiepeKIIagada BUCOKOTO PiBHS 3HAHHS KyJIBTYPH OCOOIIH-
BOCTEH JIBOX MOB, aJUKE Tpeda MEepeKIacTy IPUCTIB’s
TaK, 00 BOHO OyJI0 3pO3yMLINM HOCIIO iHIIIOI MOBH, a
3HAYMTh, IPEACTABHHUKY 30BCIM 1HIIOT KYJIBTYPH;

0) BiIHOCHI (YaCTKOBi) MOHOCKBIBaJICHTH.

[lpy BHKOpHCTaHHI TaKOro Ccrocoly HepeKiamy
MIPUCITIB’IB MOHOEKBIBAaJICHTHOIO B MOBI TepeKIaay
3QIIMIIAETHCS JIMIIE OTHA YacTHHA TPUCIIB’S, a iHIIa
YJacTHHA Ha0yBa€e TOTO ) CaMOT0 3HAYCHHSI 3a I0TIOMO-
TOI0 BUKOPHUCTAHHS TOTO 3K 00pa3y, JIil UM CTaHy, 3a3Ha-
YeHuX y mpuciiB’i BuximHoi mMoBu. Taki mpuciiB’s
MalOTh 1ICHTHYHHH KOMIIOHCHTHUH CKJIaj, CHHTaK-
CHYHY CTPYKTYpY, KOHOTaTHBHMI (OH, 3aCHOBaHI Ha
Omm3pKUX 00pazax. Lle UTrocTpyroTh Taki IPUCIIB’S:

If a sheep loops the dyke, all the rest will follow. /
Kyou oona sisys, myou i eéca omapa;

Kyou oepeso niopybane, myou eomo i naoac. /
Where the tree falls, there it must lie;

2t Ppaon koldder to aioepo. | Strike while the
iron is hot. / Kyui 3anizo, noku 6ono capsue;

B) BIJIHOCHI MOHOEKBIBaJICHTH 3 ITOBHOO PO30iK-
HICTIO B 00Pa3HOCTI.

Ha BimMminy Bif momnepenHboi Tpynu, BiIHOCHI
MOHOCKBIBAJICHTH 3 IOBHOIO PO301KHICTIO B 00pa3-
HOCTI CTAQHOBJIATH HAHOLIBII YHCIEHHY IpyIy HpH-
citiB’iB. Taki npuciiB’si MaroTh OMM3bKUN KOHOTATHB-
HU QoH, ane 3acHOBaHi Ha iHIIINH 0Opa3HocTi. Takuii
crnocid nepekiaxy NpuciliB’iB € HaOUIbII mommpe-
HUM Yy NepeKiafaubKiid IpaKTHLl, SKIIO PO3IIsSAaTH
JIMILIE eKBIBAJIEHTHUH mepekian napemii. HaBegemo
TaKi NpUKJIaId IPUCITIB iB 13 1i€l rpynu:

As a tame cat. / Ak mokpa xypka;

If he cannot bite, he scratches. | He xuem, mo
nanuyero;

As changeable as weathercock (sea, moon). | Cim
1 AMHUYb HA MUNCOEHD,

Gather your rosebuds while you can. / Kocu xoca,
noKu poca.

OO6pani HamMy TPUCIIB’sl 30iraloThCs 3a 3HAUCH-
HSIM, CTHJIICTUYHUM 3a0apBIeHHAM 1 ONHM3bKI 3a
o0pa3HiCcTIo, ajie po30XKHI 3a JISKCUYHUM CKJIaJIOM.
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V THX BUIIaIKaX, KOJIM HEMAE BIANOBIIHOIO €KBI-
BaJICHTa TIPUCIIB’E0 BUXiJHOI MOBH a00 3K BiAIO-
BiJIHE MPUCIIIB’S Ma€ SICKpaBO BUPaKEHE HalliOHAIbHE
3a0apBJICHHS] YW PO3XOAUTHCS 3 TIPHCITIB’SIM MOBH
nepeKsay B CTHIICTUYHOMY BiIHOLIEHH], TJOBOJUTHCS
B/IABATHCS JI0 BUTBHOTO MEPEKiIaay, TOOTO 10 KaJbKy-
BaHHS 200 JI0 OMMCOBOTO MEepeKIay IPUCITIB S,

Jo ommcoBoro nepekiagy BapTo BAABATHCS, KOJIU
1HIL BapiaHTH MepeKIaay HEMOXKIIUBI, TOOTO BiJICYT-
Hill ekBiBajeHT. PosmisiHeMO JeKkilbka NpHUCHiB’iB,
NepeKIaJeHIX OMUCOBHUM CIIOCOOOM:

Absence is a shrew. — [locunanna na siocym-
Hicmb — apeymenm 6052y3ie,;

By the street of “Bye — and — Bye” one arrives at
the house of “Never”. — Ilpossamu ciraboginis ma
360JIIKAHHA HIY020 He 00CACHeUL,

Open not your door when devil knocks. — He nio-
Oasaticsi cnoxyci [10];

To ka6 mpayuo. opyel va yivelr. — Yce dobpe, éapmo
nouexamu [11];

As a man with plenty of guts. — Tax 2osopsimv npo
sob08y ma piuyyy 1oouny [10].

Konm npucnis’st BUXigHOI MOBM HacH4eHE JIiHT-
BOKYJBTYPHHM MarepiajoM, eKCIUTIKallis cTae Haii-
OLTBIT 3pyYHUM BapiaHTOM TEepeKiamy IJIs JTOCST-
HEHHS pO3YMIHHS MK HOCISIMH Pi3HEX MOB. OJHaK
NpU BUKOPHCTaHHI TaKOTO MEPEeKNIaIalbKoro Mpu-
oMy BTpaJaeThcsi OOpa3Ha acoIlliaTHBHICTH OyJb-
SIKOTO TIPHCIIIB’S1.

[Ipwiiom Kambku U TIEPEKIIaAl UTIOCTPYIOTh TaKi
TIPHUCIIB’ S

Nothing is impossible to a willing heart. — Toti,
Xmo npaehe, 3modice docsemu 4020 3a6200Ho [10];

'O,u ppéet, ag kozefdoer. — Axugo dowy, mo Hexaii ioe;

"Onov pvooet o aveuog. — Kyou eéimep ome [11].

JocniBHu# mepeksia — I OCTaHHId BapiaHT
nepeKiIaay MpUCITiB’iB 3 TOUKU 30py MEepeKIaaanbKoi
KOMIIETEHTHOCTI | aJIeKBATHOCTI MEePEKIIaay:

Ornotog oev gpyaletai, mepiepyaletar. — Totl, xmo
He npayroe, minvku cnocmepieace [11];

He that dares not venture must not complain of
ill — luck. — Toui, xmo He 8i08adxiCUBCSA pUSUKHYMU, He
NOBUHEH CKAPICUMUCS HA NO2AHY 80ady;

He who shoots often, at last shall hit the mark. —
Xmo uacmo cmpinse, moti konuco enyyums y yiae [10].

BucHoBkM i1 mepcrneKTMBU NOJAJBIIUX PO3-
pobok. TakuM YHHOM, OMPAIIOBABIIN CIIOCOOH
MepeKsIafy MpUCIiB’iB Ha Marepiaii TPhOX MOB, MU
JUATILTA BUCHOBKY, 110 HAHOINIBIN Y)KMBAaHUMU € OTH-
couii mepexnan (40%), 4acTKOBUN €KBiBaJICHTHHUU
nepeknan (20%) 1 moBHUN NPHUCTIBHUN E€KBiBaJCHT
(15%), a HaliMeHII YKMBaHMMH CHOCOOAMM IIepe-
KJIay pUCIiB’iB BUsBUIKCS Kanbka (15%) 1 mocimiB-
Hut epexnan (10%).

[epcneKTHBO MOMANBIINX JOCHIKeHb y0aua-
€MO TIPOBEJICHHS TOAIOHOTO aHali3y Ha Marepiaii
IHIIINX KATeropiii Ha MO3HAYCHHS CTaHY JIFOJNHU.

ISSN 2414-1135



96

10.

11.

JITEPATYPA
[ToreOHs A.A. V3 Jekiuii 1o TEOPUHU CIOBECHO-
ctu. bacus. [Tocnosuna. IToroBopka. XapbKoB :
Tun. K. Cuacuu, 1894. 164 c.
Kynun A.B. ®pazeonoruss coBpeMEHHOTO
aHIJIMKACKOTO s13bIKa. MockBa : Mex1yHapoJHble
otHomenwus, 1972. 289 c.
Bunorpanos B.B. Pycckuil a3eik. I'pammarnye-
CKOe yueHue o cyoBe. Mocksa : Beiciias mikoua,
1972. 614 c.
[Tepmsiko I.JI. OCHOBBI CTPYKTYpHOU MapeMuo-
nmoruu. Mocksa : Hayka, 1988. 236 c.
AovkartocA. Eloaywyr otny eAAnvikn Aaoypapia.

AbMva: Mope. ‘Topvpa Ebvikng Tpomélne,
1977.353 o.

Kuusi A.L. Towards an International
Type — System of Proverbs. Proverbium,

Yearbook of International Proverb Scholarship.
Vermont : University of Vermont, 1972. No 19.
P. 698-736.

TplavtaeuAriong M. Aefikdé g  Kowng
NeoeMnvikne. BOecoalovikn : AploToTéLElo
[Tavemomuo Peccarovikng, 1998. 1534 o.
Xoapdropmog Xvpewviong Il. Ewcaymyn oty
eMNVIK) epaceoroyia. Osccarovikn : Ekddoelg
KQAIKAZ, 2000. 122 .

VYkpaiHChbKi TpHUKa3KW, TPUCIIB’S 1 Take iHIIe /
BriopsakyBaB M. Homuc. Kuis : JIubine, 1993.
768 c.

bapannes K.T. Anrmo-ykpaincekuii ¢pazeorno-
riuauii caoBHuK. Kuis : 3uannsa, 2005. 1056 c.
HoBorpenpki temarmuyni mnpucmiB’s. URL:
http://www.gnomikologikon.gr/greek-proverbs.
php?page=8#axzz2PgKMJhZd.

REFERENCES
Potebnya, A.A. (1894) Iz lektsiy po teoriyi sloves-
nosti. Basnya. Poslovitsa. Pogovorka [From lec-

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 82 (2021)

10.

11.

tures on the Theory of literature. Fable. Proverb.
Saying]. Kharkov: Type. K. Schasni.164 p.
Kunin, A.V. (1972) Frazeologiya sovremennogo
angliyskogo yazyka [Phraseology of modern
English]. M.: International relations. 289 p.
Vinogradov, V.V. (1972) Russkiy yazyk. Gram-
maticheskoye ucheniye o slove [The Russian
language. Grammatical teaching about the word].
M.: Higher school. 614 p.

Permyakov, G.L. (1988) Osnovy strukturnoy
paremiologiyi [Fundamentals of structural pare-
miology]. M.: Nauka. 236 p.

Loukatos, D. (1977) Eisagogi stin elliniki
laografia [Introduction to Greek folklore].
Athens: Morph. National Bank Foundation. 353 p.
Kuusi, A.L. (1972) Towards an International
Type— System of Proverbs. Proverbium, Year-
book of International Proverb Scholarship. Ver-
mont: University of Vermont, vol. 19. P. 698-736.
Triantaphyllidis, M. (1998) Lexiko tis Koinis
Neoellinikis [Dictionary of Common Modern
Greek]. Thessaloniki: Aristotle University of
Thessaloniki. 1534 p.

Charalampos Symeonidis, P. (2000) Eisagogi
stin elliniki fraseologia [Introduction to Greek
phraseology]. Thessaloniki: KODIKAS Publica-
tions. 122 p.

(1993) Ukrayinski prysliv’ya ta prykazky i take
inshe [Ukrainian proverbs and sayings and so
on] / edited by M. Nomys. K. : Lybid, 1993.
768 p.

Barantsev K. T. (2005). Anhlo-ukrayinskyy fraze-
olohichnyy slovnyk [English-Ukrainian phraseo-
logical dictionary]. K.: Znannya. 1056 p.
Novohretski tematychni prysliv’'ya [Modern
Greek thematic proverbs]. URL: http://www.gno-
mikologikon.gr/greek- proverbs.php?page=8#ax-
zz2PgKMJhZd.

ISSN 2414-1135



